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В статье публикуется сирийский перевод двух гомилий на Рождество, входящих в состав 
«Толкования на Евангелие от Луки» свт. Кирилла Александрийского (CPG 5207). Из них пер-
вая издаётся впервые, а вторая переиздана с уточнениями и с использованием большего 
количества источников. Основой издания являются две рукописи дамасского собрания 
Damas. 12/19 и Damas. 12/20. Во введении даётся обзор рукописной традиции и прежних 
изданий «Толкования», сообщаются сведения о новонайденных сирийских рукописях, 
дополняющих его текст, обсуждается текстология и общее содержание публикуемых 
гомилий. Издание их сирийского текста сопровождается переводом на русский язык.
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Abstract. The article publishes the Syriac translation of two homily for Christmas, which 
are part of the «Commentary on the Gospel of Luke» by St. Cyril of Alexandria (CPG 5207). The first 
of them is published for the first time, and the second is published with clarifications and us-
ing more sources. The edition is based on two manuscripts Damas. 12/19 and Damas. 12/20 from 
the Damas collection. The introduction provides an overview of the manuscript tradition and pre-
vious editions of the «Commentary», provides information about the newly found Syriac manu-
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1

3 Второе издание — более полное: Mai A. S. Cyrilli archiepiscopi Alexandriae Explanatio 
in Lu cae Euangelium // Nouae patrum bibliothecae. T. 2. Roma, 1844. P. 115–444 (= PG 72. 
Col. 475–950).

4 Sickenberger J. Fragmente der Homilien des Cyrill von Alexandrien zum Lukasevangelium. 
Leipzig, 1909. (TU; 34/1). S. 65–108.

5 Reuss J. Lukas-Kommentare aus der Griechischen Kirche. Berlin: Akademie Verlag, 1984. 
(TU; 130). S. 54–297.
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6 Reuss J. Lukas-Kommentare aus der Griechischen Kirche. S. XXVI. Схолии последней груп-
пы в издании Ройсса даны не полностью, но только их начальные и конечные слова.
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15 Chabot I.-B. S. Cyrilli Alexandrini Commentarii in Lucam I. Textus. Paris, 1912 (Louvain, r1961). 
(CSCO; 70. Scriptores syri; 27).

17 Draguet R. Addenda et emendanda ad fidem codicum // Tonneau R. M. S. Cyrilli Alexandrini 
Commentarii in Lucam I. Versio. P. III–XII.

11 Draguet R. Avertissement // Tonneau R. M. S. Cyrilli Alexandrini Commentarii in Lucam I. 
Versio. Louvain, 1953. (CSCO; 140. Scriptores syri; 17). P. I.
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18 Sauget J. M. Nouvelles homélies du ‘Commentaire sur l’Évangile de S. Luc’ de Cyrille d’Alexandrie 
dans leur traduction syriaque // Symposium Syriacum 1972. Roma, 1974. (OCA; 197). P. 439–
456; Vööbus A. Discoveries of Great Import on the Commentary on Lu ke by Cyril of Alexandria // 
Op. cit. P. 21–22; Dolabani Y. et al. Catalogue des Manuscrits de la Bibliothèque Patriarcat 
Syrien Orthodoxe à Homs (Auj. à Damas) // Parole de l’Orient. 1994. № 19. P. 606.

19 Vööbus A. Discoveries of Great Import on the Commentary on Lu ke by Cyril of Alexandria // 
Op. cit. P. 22–23; Dolabani Y. et al. Catalogue des Manuscrits de la Bibliothèque Patriarcat 
Syrien Orthodoxe à Homs (Auj. à Damas) // Op. cit. P. 606.

20 Vööbus A. Discoveries of Great Import on the Commentary on Lu ke by Cyril of Alexandria // 
Op. cit. P. 24.
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1 2 3 4
Payne Smith.
Chabot.

21 Vööbus A. Discoveries of Great Import on the Commentary on Lu ke by Cyril of Alexandria // 
Op. cit. P. 24–25.

22 Ibid. P. 25; Dolabani Y. et al. Catalogue des Manuscrits de la Bibliothèque Patriarcat Syrien 
Orthodoxe à Homs (Auj. à Damas) // Op. cit. P. 563–564. Выбус также указывает на два но-
вонайденных комментария на Евангелие от Луки: один составил Моисей бар Кефа (IX в.), 
другой — анонимный, где использовалось и «Толкование» св. Кирилла (Vööbus A. Dis co ve-
ri es of Great Import on the Commentary on Lu ke by Cyril of Alexandria // Op. cit. P. 26–27).

23 См.: Sauget J. M. Nouvelles homélies du «Commentaire sur l’Évangile de S. Luc» de Cyrille 
d’Alexandrie dans leur traduction syriaque // Op. cit. P. 446; Vööbus A. Discoveries of Great 
Import on the Commentary on Lu ke by Cyril of Alexandria // Op. cit. P. 29–34; Brock S. Étude 
des 4 manuscripts 12/17, 12/18, 12/19, 12/20 // Parole de l’Orient. 1994. № 19. P. 614–621.
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<…>

παράδοξος ἡ γέννησις τοῦ Ἐμμανουὴλ 
καὶ τοῖς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως οὐκ 
ἀκολουθοῦσα νόμοις· οὐ γὰρ τέτοκεν ἡ ἁγία 
παρθένος, ἀνθρωπίνου σπέρματος λαβοῦσα 
καταβολήν. καὶ τίς ὁ τοῦδε λόγος; ἡ πάντων 
ἀπαρχὴ Χριστὸς, ὁ δεύτερος Ἀδὰμ κατὰ 
τὰς γραφὰς γεννητὸς γέγονε πνεύματος, ἵνα 
καὶ εἰς ἡμᾶς παραπέμπῃ τὴν χάριν. ἐμέλλομεν 
γὰρ καὶ ἡμεῖς, οὐκ ἀνθρώπων ἔτι χρηματίζειν 
τέκνα, θεοῦ δὲ μᾶλλον τὴν διὰ τοῦ πνεύματος 
ἀναγέννησιν ἐν πρώτῳ λαχόντες Χριστῷ, ἵνα 
γένηται αὐτὸς πρωτεύων ἐν πᾶσι, καθά φησιν 
ὁ πάνσοφος Παῦλος. 
Frgm. II 1:2–8 (Reuss J. Lukas-Kommentare 
aus der Griechischen Kirche. S. 225)

(Reuss J. Lukas-Kommentare

<…>

<…>

<…>

30 Payne Smith R. S. Cyrilli Alexandriae archiepiscopi Commentarii in Lucae Evangelium quae 
supersunt syriace. P. 4; Chabot I.-B. S. Cyrilli Alexandrini Commentarii in Lucam I. Textus. P. 9.

31 Wright W. Catalogue of Syriac Manuscripts in the British Museum. Pt. 2. P. 976, 982.
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34 Rücker A. Die Lukas-homilien des hl. Cyrill von Alexandrien. S. 35; Reuss J. Lukas-Kommentare 
aus der Griechischen Kirche. S. 54–56.

35 Rücker A. Die Lukas-homilien des hl. Cyrill von Alexandrien. S. 74; Tonneau R. M. S. Cyrilli 
Ale xan dri ni Commentarii in Lucam I. Versio. P. XIII.
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38 Рукопись Add. 12154 нам пока недоступна. Разночтения для неё приводятся по изданию 
Шабо (Chabot I.-B. S. Cyrilli Alexandrini Commentarii in Lucam I. Textus. P. 9) и указаниям 
Драгэ (Draguet R. Addenda et emendanda ad fidem codicum // Op. cit. P. III).
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Сокращения

A Damas 12/19

B Damas 12/20

C Add. 12165

d Add. 12154

Reu Reuss J. Lukas-Kommentare aus der Griechischen Kirche. Berlin: Akademie 

Verlag, 1984 (TU; Bd. 130).

add.  addidit — добавлено (используется в критическом аппарате) 

+  добавлено (используется в русском переводе) 

om.  omittit — пропущено (используется в критическом аппарате) 

<  пропущено (используется в русском переводе) 
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[Гомилия 1]

Святого Кирилла епископа Александрии  
беседа на Рождество Господа нашего по плоти 

из толкования Евангелия от Луки

1. Было же в дни те: вышло повеление от Августа кесаря перепи-
сать всю вселенную. Эта перепись была первая, когда правителем 
Сирии был Квириний. И пошли все записываться, каждый в свой го-
род. Поднялся же и Иосиф из Галилеи, из города Назарета в Иудею, 
в город Давида, который называется Вифлеем, потому что он был 
из дома и рода Давида, записаться с Мариам, обручённою ему, Ко-
торая была беременна. Было же: когда они находились там, испол-
нились дни родить Ей. И родила Она Сына Своего Первенца, и спе-
ленала Его, и положила Его в ясли, потому что не было им места 
в гостиницеa.

2. Блаженный пророк Исаия, озаряемый просвещением, не остава-
ясь в неведении о великом таинстве Единородного и почитая достой-
ным удивления событие домостроительства с плотью, взывал, говоря 
Отцу и Богу на небесах: Господи Боже, прославлю Тебя, воспою имя Твоё, 
ибо Ты сотворил чудные дела, совет древний и истинный. Да будет, Госпо-
ди!b Далее, что это за совет древний, истинный и чудный — объясняет 
нам божественный евангелист Иоанн, говоря: И Слово стало плотьюc. 
Это, думаю я, и есть то великое и прославленное чудо, и спасительное 
для нас исполнение вышнего совета. Слово, Которое просияло из сущ-
ности Бога и Отца, стало и Сыном человеческим. Воплотился ради нас 
Тот, Кто бестелесен. Видимым стал Тот, Кто по Своей природе незрим, 
ведь Бога не видел никто никогдаd, по собственному изречению Спаси-
теля39. Осязаемым стал Тот, Кто неосязаем. Снизошёл в свойственное 
нам Тот, Кто выше всего создания, и всё творение находится у Него 
под ногами. Познаётся в теле Тот, Кто непознаваем как Бог. Он истоща-
етсяe ради нас, хотя и не оставил того, чтобы быть Ему полным. Итак, 
изначален совет об этом и воля Божия. Ведь и прежде ведомо было, 
до основания мира, таинство Христа, но открылось оно в последние

a Лк. 2, 1–7 b Ис. 25, 1 c Ин. 1, 14 d Ин. 1, 18 e Ср. Флп. 2, 7

39 Отметим неточность святителя: строго говоря, это слова евангелиста, а не Самого Христа.
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времена века, а именно: когда была первая перепись в дни Августа ке-
саря, как говорит евангелист. 

3. «Поднялся Иосиф из Галилеи из города Назарета в Вифлеем 
записаться с Мариам, обручённою ему, Которая была беременна», 
и Она «родила Сына Своего Первенца». Невероятное рождение Емма-
нуила, необычайное и небывалоеi, и оно не следует законам человече-
ской природы, ибо родила Святая Дева, не приняв зачатие человече-
ского семениa, но, вернее, когда пришёл на Неё Дух Святойb, ii. И какова 
причина этого? Начаток всех Христос, этот второй Адам, по Писани-
ямc, был рождён Духом, чтобы и нам передать эту благодать. Ибо над-
лежало и нам именоваться впредь детьми не человеческими, но, вер-
нее, Божиими, получив в удел возрождение посредством Духа прежде 
во Христе, дабы стал Он первенствующим во всёмd, как сказал прему-
дрый Павел. Написано же: Все, кто принял Его, Он дал им власть стать 
детьми Божиими, верующим во имя Его, которые не от крови, не от хо-
тения мужа, но от Бога родилисьe. И Сам Христос сказал негде: Истинно 
говорю вам, если кто не родится от воды и Духа, не может войти в Цар-
ствие Бо жиеf. Поэтому, как я сказал, Тот, Кто первенствует во всём, ока-
зался начатком тех, кому надлежало немного спустя стать рождённы-
ми Духом Святым. 

4. Итак, Христос родился в Вифлееме, когда Август повелел, чтобы 
была первая перепись. Но что же за нужда была, спросят, вероятно, что-
бы и об этом сделал упоминание премудрый евангелист? Как я утвер-
ждаю, он на пользу и по необходимости указал время рождения нашего 
Спасителя. Ибо сказано гласом патриарха: Не утратится жезлiii от Иуды 
и вождь из чресл его, доколе не придёт отложенное ему, и Он — чаяние на-
родовg. Ведь дабы мы узнали, что не было у израильтян царя из племени

a Ср. Евр. 11, 11 b Ср. Лк. 1, 35 c Ср. 1 Кор. 15, 47 d Кол. 1, 18 e Ин. 1, 12–13 f Ин. 3, 5 
g Быт. 49, 10

i необычайное и небывалое < Reu ii но, вернее, когда пришёл на Неё Дух Святой < Reu 
iii жезл: правитель d
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-

a

-

-
-
-

-
-

j

Reu B

41

частью40 по причине воплощения. И хотя Он был Единородным по Бо-

40

a Мих. 5, 1 b Пс. 88, 27–28 c Евр. 1, 6 d Ср. Евр. 2, 11 e Ср.: Ин. 4, 42; 1 Ин. 4, 14 f Ин. 14, 6 
g Ср. Рим. 4, 5 h Ср. Пс. 106, 42 j Пс. 73, 14
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Traditio textus: AB

6,8   ]   B      
Expl.,1   ]  B
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-
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  ..         A 48vb, 

B 51vb, 

C 2vb
        

        

   | .  |     |  1A 49ra | 

B 52ra | 

C 3ra
      .   
  .    .    
       .    
      .     5

    .     
  .       
        
 .    .    .
       .   10

 .          
  .        
  .       .
 .          
 |         B 52rb, 

C 3rb

15

   |        2A 49rb

   .        
   .        
   .       
   .       5

    .       
  .      .   
         

Traditio textus: ABC

Tit.,1/3    – 1 ]         
       C      1    ] om. B    |    ]  B      

1,2/3    ]  C      10   ]   C      15   ]  C      
2,1   ]  C      2   ]  C      4   ]  C      8   ]  C    |    ]  

 C
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-

-
-

-
-
-

-

-

-
a

-

-

из толкования Евангелия от Луки41

рая будет всему миру42, что родился вам сегодня Спаситель, Кото-

2. Опять началомi слова к вам да будет у меня то, что написано

a Лк. 2, 8–18 b Пс. 94, 1 c Пс. 46, 1 d Пс. 46, 8–9

i опять началом: началом же C

41 Слово святого Кирилла архиепископа Александрии из толкования Евангелия от Луки. 
О рождении Спасителя нашего по плоти C.

42 Такое чтение «всему миру» (ܠܟܠܗ ܥܠܡܐ) засвидетельствовано в сирийском тексте Но-
вого Завета, как в Пешитте, так и в старо-сирийской версии. В греческом тексте Нового 
Завете обычным чтением является здесь «всему народу» (παντὶ τῷ λαῷ).
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      .      
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        3
 .       |  |  C 3va | 

B 52va          
  | .      A 49va

    .      5

   .       .  
         :
         .
         
        . 10

 .     

            4
     :    
 .         
 .     .     
    .       5

       |   C 3vb

    .    .   |B 52vb

 .         
   |.       A 49vb

   .        10

Traditio textus: ABC      3,5   a  inc. Reu (Frgm. I 2 // Lukas-Kommentare. S. 54)      11   a  
des. Reu

2,11   ]  C      13   ]   C      
3,4   ]   C      5   ]  Reu      6   ] om. C      8   ] 
om. C      9    ] om. Reu    |    ]   Reu      11   ]   add. 
C,   add. Reu      
4,1    – ] om. C      2   ] om. B    |    ]  C      3   ] om. C    |    ] 

 add. C    |    ] om. C    |    ]  C      5   ] om. C      10   ]  C
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a -
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-

-

-
-
-

-

-
-

-

C C Reu
Reu Reu C Reu

C C C
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           10
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  |         6A 50ra

     .     
  .    .   .   
          
   .         . 5

         
   .      .  
        
        .   
         10

Traditio textus: ABC      5,6   a  inc. d (f. 112v, Draguet. Op. cit. P. III)      8   a  des. B      13   a  
des. d      6,1   a  inc. Reu (Frgm. I 3 // Lukas-Kommentare. S. 54–55)

4,11   ] om. C      12   ]  add. C    |    ]  add. C      
5,2   ]  C      4   ]  add. C      5   ]  C      7   ] om. B,  
d      11   ]  add. C      
6,3    ] om. Reu    |    ] om. Reu      4   ] om. C      5   2 ] om. C    |    ]  C      
7    ]  C      9/11    – ] om. Reu      9    – ]   

  C
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-

)

a -

-
-
-

C C C

4444 Отметим явную параллель к 3-му посланию свт. Кирилла Несторию (CPG 5317) — одному 
из ключевых текстов времени несторианского спора. Там он также утверждает, что в ро-
ждении по плоти Бога Слова упраздняется проклятие, осуждавшее земные тела на смерть, 
равно как и изречённый в Быт. 3, 16 приговор жене (Cyrillus Alexandrinus. Epistula 17, 11 // 
ACO 1, 1, 1. P. 40). В своё время мы сослались на это место в подтверждение того, что свт. Ки-
рилл учил о безболезненности родов Святой Девы, полагая, что слова: В печалях будешь ты 
рожать детей — подразумевают родовые муки (Феодор (Юлаев), иером. и др. Кирилл, свт., 
архиеп. Александрийский // ПЭ. 2014. Т. 34. С. 279). Приходится признать это ошибочным. 
Из настоящей гомилии ещё более наглядно видно, что под этими печалями святитель по-
нимает не родовые муки, но горечь от того, что рождаемый плод обречён на смерть. 

45 Даём перевод, соответствующий пониманию этого стиха св. Кириллом в его «Толкова-
нии на Послание к Римлянам» (Cyrillus Alexandrinus. Fragmenta in epistulam ad Romanos  
(CPG 5209) // Pusey Ph. E. S. P. N. Cyrilli archiepiscopi Alexandrini in D. Ioannis Evangelium. 
Vol. 3. Oxonii, 1872 (Bruxelles, r1965). P. 211).

a Рим. 8, 3–4 b Ср. Ин. 1, 14



44 ИЕРОМ . ФЕОДОР (ЮЛАЕВ)

    .    |   C 4rb

          
      .    
    .       
 .        . 15

          
        .   
   .      | A 50rb

         :  
          .  20

 .       

           7
        :   
          
           
     |  .    C 4va 5

           
          
     .       .
      .     
     .      10

          :  
  | .        A 50va

    .         
 .          
            15

 .

Traditio textus: ACReu      7,10   a  des. Reu    |    a  inc. Reu (Frgm. I 4 // Lukas-Kommentare. 
S. 55)      16   a  des. Reu

6,12   ]   C      13   ] om. C      14    – ]    Reu      
17   ]  add. C    |    ]  C      20   ] om. Reu      
7,4   ]  C      5   ]  C    |    ]  C      8   ]  C,  
Reu      10   ]  Reu      12   ]  C    |    ] om. Reu
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a -
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-

-

-
-

-

Reu Reu
Reu Reu

 ► те телесные движения, что влекут ко греху и нечистым удовольствиям. Они вошли в при-
роду человека после грехопадения и являются проявлением закона греха, действующего, 
по словам св. апостола Павла, в членах нашего тела (Рим. 7, 23). См. напр.: Cyrillus Alexandrinus. 
Fragmenta in epistulam ad Romanos // Pusey Ph. E. S. P. N. Cyrilli archiepiscopi Alexandrini in D. 
Ioannis Evangelium. Vol. 3. P. 191, 202, 213; Idem. Epistula 45, 9 (CPG 5345) // ACO 1, 1, 6. P. 155.
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Traditio textus: AC      8,5   a  inc. d (f. 112v, Draguet. Op. cit. P. III)      6   a  inc. Reu (Frgm. I 
5 // Lukas-Kommentare. S. 55)      9   a  des. d      10   a  des. Reu      13   a  inc. Reu (Frgm. 
I 6 // Lukas-Kommentare. S. 56)      9,1   a   inc. denuo B

8,4   ]  C      7   ] om. d      9   ]  d    |    ]  d      12   ]  C        
]  C      14/15    – ] om. Reu      15   ]   C        

]   C      
9,1   ]   C    |    ] om. Reu      3/4    – ]    

  Reu      11    – ] om. Reu

 C 
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a
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“ ” -

-

-
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-
-

-

-
-
-

C Reu Reu C
v Reu C Reu

Reu
Reu

a Мк. 10, 18; Лк. 18, 19 b Ис. 8, 3–4 c Ср. 2 Кор. 8, 9 d Еф. 2, 14



48 ИЕРОМ . ФЕОДОР (ЮЛАЕВ)

        .  
        .   

 |          .A 49ra, 
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Traditio textus: ABCReu      9,16   a  des. Reu

9,12   ]  add. C      13   ]  C      16   ] om. C      17   ] 
 add. C      18    ]  C      

Expl,1   ]  B C    |    ]  C    |    ]    C, om. B
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Reu C C
A B

C
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